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  ΚΥΡΙΑΚΗ	
  Ζ’	
  ΛΟΥΚΑ	
  

Ὁ	
  Ἅγιος	
  Παῦλος	
  ὁ	
  Ὁμολογητής	
  καὶ	
  Ἱερομάρτυρας	
  

Paul	
  the	
  Confessor,	
  Patriarch	
  of	
  Constantinople	
  
	
  
Ὁ	
  Ἅγιος	
  Παῦλος,	
  ὁ	
  Ὁμολογητὴς	
  καταγόταν	
  ἀπὸ	
  τὴν	
  Θεσσαλονίκη.	
  Ὑπῆρξε	
  
γραμματέας	
  τοῦ	
  ἁγιοτάτου	
  Πατριάρχη	
  Κωνσταντινουπόλεως	
  Ἀλεξάνδρου.	
  Ὅταν	
  
ἀπεβίωσε	
  ὁ	
  Ἀλέξανδρος,	
  ὁ	
  Παῦλος	
  ἐξελέγχθηκε	
  Πατριάρχης.	
  Ὁ	
  αὐτοκράτορας	
  
Κωνστάντιος,	
  ὅταν	
  τὸ	
  πληροφορήθηκε	
  δυσανασχέτησε,	
  γιατὶ	
  ἦταν	
  ὀπαδὸς	
  τῆς	
  
αἵρεσης	
  τῶν	
  Ἀρειανῶν.	
  Ὅταν	
  ὁ	
  Κωνστάντιος	
  ἐπέστρεψε	
  ἀπὸ	
  τὴν	
  Ἀντιόχεια	
  στὴν	
  
Κωνσταντινούπολη,	
  ἀπομάκρυνε	
  ἀπὸ	
  τὸν	
  πατριαρχικὸ	
  θρόνο	
  τὸν	
  Παῦλο	
  καὶ	
  
ἀνακήρυξε	
  αὐθαίρετα	
  Πατριάρχη,	
  τὸν	
  ἀρειανόφρονα	
  Νικομηδείας	
  Εὐσέβιο.	
  Τότε	
  ὁ	
  
Ἅγιος	
  Παῦλος	
  πῆγε	
  στὴν	
  Ρώμη.	
  Ἐκεῖ	
  βρῆκε	
  τὸν	
  Μέγα	
  Ἀθανάσιο,	
  τὸν	
  ὁποῖο	
  εἶχε	
  
ἀπομακρύνει	
  ἀπὸ	
  τὸ	
  Πατριαρχεῖο	
  Ἀλεξανδρείας	
  ὁ	
  Κωνστάντιος.	
  Πληροφορηθεῖς	
  τὰ	
  

γεγονότα,	
  ὁ	
  αὐτοκράτορας	
  Κώνστας,	
  ἔστειλε	
  γράμμα	
  στὸν	
  ἀδελφό	
  του	
  τὸν	
  Κωνστάντιο,	
  διαμαρτυρόμενος	
  γιὰ	
  τὴν	
  
στάση	
  του.	
  Ἔτσι	
  ὁ	
  Παῦλος	
  καὶ	
  ὁ	
  Ἀθανάσιος	
  ἐπανῆλθαν	
  στὸ	
  ἀξίωμά	
  τους.	
  Δυστυχῶς	
  μετὰ	
  ἀπὸ	
  λίγο	
  καιρὸ	
  ὁ	
  
Κώνστας	
  πέθανε.	
  Ἔτσι	
  ὁ	
  Κωνστάντιος	
  διέταξε,	
  ἀπὸ	
  τὴν	
  Ἀντιόχεια	
  ποὺ	
  ἦταν,	
  νὰ	
  ἀπομακρύνουν	
  τὸν	
  Παῦλο	
  ἀπὸ	
  τὸν	
  
Πατριαρχικὸ	
  θρόνο.	
  Μάλιστα	
  τὸν	
  ἐξόρισε	
  στὴν	
  Κουκουσὸ	
  τῆς	
  Ἀρμενίας.	
  Μία	
  μέρα	
  ποὺ	
  τελοῦσε	
  τὴν	
  Θεία	
  
Λειτουργία	
  ὅρμησαν	
  καταπάνω	
  του	
  Ἀρειανοὶ	
  καὶ	
  τὸν	
  ἔπνιξαν	
  μὲ	
  τὸ	
  ἴδιο	
  του	
  τὸ	
  ὠμοφόριο.	
  Ἔτσι	
  ὁ	
  Ἅγιος	
  ἐτελείωσε	
  
καὶ	
  παρέδωσε	
  τὴν	
  ψυχή	
  του	
  στὸν	
  Κύριο.	
  
	
  
Saint	
  Paul	
  was	
  from	
  Thessalonica.	
  He	
  became	
  the	
  secretary	
  of	
  Alexander,	
  Patriarch	
  of	
  Constantinople	
  (see	
  Aug.	
  30),	
  
a	
  deacon,	
  and	
  then	
  the	
  successor	
  of	
  Saint	
  Alexander	
  in	
  about	
  337.	
  Because	
  of	
  his	
  virtue,	
  his	
  eloquence	
  in	
  teaching,	
  
and	
  his	
  zeal	
  for	
  Orthodoxy,	
  the	
  Arians	
  hated	
  and	
  feared	
  him.	
  When	
  the	
  Arian	
  Emperor	
  Constantius,	
  who	
  was	
  in	
  
Antioch,	
  learned	
  of	
  Paul's	
  election,	
  he	
  exiled	
  Paul	
  and	
  proclaimed	
  the	
  Arian	
  Eusebius	
  Patriarch.	
  Saint	
  Paul	
  went	
  to	
  
Rome,	
  where	
  he	
  found	
  Saint	
  Athanasius	
  the	
  Great	
  also	
  in	
  exile.	
  Provided	
  with	
  letters	
  by	
  Pope	
  Julius,	
  Paul	
  returned	
  
to	
  Constantinople,	
  and	
  after	
  the	
  death	
  of	
  Eusebius	
  in	
  342,	
  ascended	
  again	
  his	
  rightful	
  throne;	
  the	
  Arians	
  meanwhile	
  
elected	
  Macedonius,	
  because	
  he	
  rejected	
  the	
  Son's	
  con-­‐substantiality	
  with	
  the	
  Father	
  (and	
  the	
  divinity	
  of	
  the	
  Holy	
  
Spirit	
  besides).	
  When	
  Constantius,	
  yet	
  at	
  Antioch,	
  learned	
  of	
  Paul's	
  return,	
  he	
  sent	
  troops	
  to	
  Constantinople	
  to	
  
drive	
  Paul	
  out.	
  The	
  Saint	
  returned	
  to	
  Rome,	
  where	
  Saint	
  Athanasius	
  also	
  was	
  again	
  in	
  exile.	
  Constans,	
  Emperor	
  of	
  
the	
  West,	
  Constantius'	
  brother,	
  but	
  Orthodox,	
  wrote	
  to	
  Constantius	
  that	
  if	
  Athanasius	
  and	
  Paul	
  were	
  not	
  allowed	
  to	
  
return	
  to	
  their	
  sees,	
  he	
  would	
  come	
  with	
  troops	
  to	
  restore	
  them	
  him-­‐self.	
  So	
  Paul	
  again	
  returned	
  to	
  his	
  throne.	
  
After	
  the	
  death	
  of	
  Constans,	
  however,	
  Constantius	
  had	
  Paul	
  deposed.	
  Because	
  of	
  the	
  love	
  of	
  the	
  people	
  for	
  Saint	
  
Paul,	
  Philip	
  the	
  Prefect,	
  who	
  was	
  sent	
  for	
  him,	
  was	
  compelled	
  to	
  arrest	
  him	
  secretly	
  to	
  avoid	
  a	
  sedition.	
  Paul	
  was	
  
banished	
  to	
  Cucusus,	
  on	
  the	
  borders	
  of	
  Cilicia	
  and	
  Armenia;	
  a	
  town	
  through	
  which	
  his	
  most	
  illustrious	
  successor,	
  
Saint	
  John	
  Chrysostom	
  would	
  also	
  pass	
  on	
  his	
  way	
  to	
  Comana	
  in	
  his	
  last	
  exile.	
  In	
  Cucusus,	
  about	
  the	
  year	
  350,	
  as	
  
Saint	
  Paul	
  was	
  celebrating	
  the	
  Divine Liturgy	
  in	
  the	
  little	
  house	
  where	
  he	
  was	
  a	
  prisoner,	
  the	
  Arians	
  strangled	
  him	
  
with	
  his	
  own	
  omophorion,	
  so	
  much	
  did	
  they	
  fear	
  him	
  even	
  in	
  exile.	
  His	
  holy	
  relics	
  were	
  brought	
  back	
  to	
  
Constantinople	
  with	
  honour	
  by	
  the	
  Emperor	
  Theodosius	
  the	
  Great.	
  



Ἀπολυτίκιον	
  Ἀναστάσιμον.	
   Resurrectional	
  Apolytikion.	
  
Ἦχος	
  δʹ .	
   Mode	
  4.	
  

	
   	
  Τὸ	
  φαιδρὸν	
  τῆς	
  ἀναστάσεως	
  κήρυγμα,	
  ἐκ	
  τοῦ	
  Ἀγγέλου	
  
μαθοῦσαι	
  αἱ	
  τοῦ	
  Κυρίου	
  Μαθήτριαι,	
  καὶ	
  τὴν	
  
προγονικὴν	
  ἀπόφασιν	
  ἀποῤῥίψασαι,	
  τοῖς	
  Ἀποστόλοις	
  
καυχώμεναι	
  ἔλεγον·	
  Ἐσκύλευται	
  ὁ	
  θάνατος,	
  ἠγέρθη	
  
Χριστὸς	
  ὁ	
  Θεός,	
  δωρούμενος	
  τῷ	
  κόσμῳ	
  τὸ	
  μέγα	
  ἔλεος.	
  

When	
  the	
  women	
  Disciples	
  of	
  the	
  Lord	
  had	
  learned	
  
from	
  the	
  Angel	
  the	
  joyful	
  message	
  of	
  the	
  Resurrection	
  
and	
  rejected	
  the	
  ancestral	
  decision,	
  they	
  cried	
  aloud	
  to	
  
the	
  Apostles	
  triumphantly:	
  Death	
  has	
  been	
  despoiled,	
  
Christ	
  God	
  has	
  risen,	
  granting	
  His	
  great	
  mercy	
  to	
  the	
  
world.	
  

	
  
Τοῦ	
  Ἱεράρχου.	
  

	
  
For	
  the	
  Hierarch.	
  

Ἦχος	
  γʹ .	
  Αὐτόμελον.	
   Mode	
  3.	
  Automelon.	
  
	
   	
  Θείας	
  πίστεως	
  ὁμολογία,	
  ἄλλον	
  Παῦλον	
  σε	
  τῇ	
  
Ἐκκλησίᾳ,	
  ζηλωτὴν	
  ἐν	
  ἱερεῦσιν	
  ἀνέδειξε,	
  Συνεκβοᾷ	
  σοι	
  
καὶ	
  Ἄβελ	
  πρὸς	
  Κύριον,	
  καὶ	
  Ζαχαρίου	
  τὸ	
  αἷμα	
  τὸ	
  
δίκαιον,	
  Πάτερ	
  Ὅσιε,	
  Χριστὸν	
  τὸν	
  Θεὸν	
  ἱκέτευε,	
  
δωρήσασθαι	
  ἡμῖν	
  τὸ	
  μέγα	
  ἔλεος.	
  

Your	
  confession	
  of	
  the	
  true	
  divine	
  faith	
  manifested	
  you	
  
unto	
  the	
  whole	
  Church	
  as	
  another	
  Paul	
  and	
  zealot	
  
among	
  the	
  priests.With	
  you	
  together	
  is	
  shouting	
  the	
  
righteous	
  blood	
  of	
  Zacharias	
  and	
  Abel	
  unto	
  the	
  Lord.	
  
Holy	
  Father	
  Paul,	
  beseech	
  Christ	
  our	
  God	
  fervently,	
  
entreating	
  that	
  He	
  grant	
  us	
  His	
  great	
  mercy.	
  

	
  
Ἀπολυτίκιον	
  

ΚΟΙΜΗΣΙΣ	
  ΤΗΣ	
  ΥΠΕΡΑΓΙΑΣ	
  ΘΕΟΤΟΚΟΥ	
  
First	
  Tone	
  

Εν	
  τή	
  Γεννήσει	
  τήν	
  παρθενίαν	
  εφύλαξας,	
  έν	
  τή	
  
Κοιμήσει	
  τόν	
  κόσμον	
  ού	
  κατέλιπες	
  Θεοτόκε,	
  Μετέστης	
  
πρός	
  τήν	
  ζωήν,	
  μήτηρ	
  υπάρχουσα	
  τής	
  ζωής,	
  καί	
  ταίς	
  
πρεσβείαις	
  ταίς	
  σαίς	
  λυτρουμένη,	
  εκ	
  θανάτου	
  τάς	
  
ψυχάς	
  ημών.	
  

	
  
Apolytikion	
  

Dormition	
  of	
  the	
  Theotokos.	
  
First	
  Tone	
  

In	
  birth,	
  you	
  preserved	
  your	
  virginity;	
  in	
  death,	
  you	
  did	
  
not	
  abandon	
  the	
  world,	
  O	
  Theotokos.	
  As	
  mother	
  of	
  life,	
  
you	
  departed	
  to	
  the	
  source	
  of	
  life,	
  delivering	
  our	
  souls	
  
from	
  death	
  by	
  your	
  intercessions.	
  
	
  

Κοντάκιον.	
  Ἦχος	
  βʹ .	
   Kontakion.	
  Mode	
  2.	
  
	
   	
  Προστασία	
  τῶν	
  Χριστιανῶν	
  ἀκαταίσχυντε,	
  μεσιτεία,	
  
πρὸς	
  τὸν	
  Ποιητὴν	
  ἀμετάθετε,	
  μὴ	
  παρίδῃς,	
  ἁμαρτωλῶν	
  
δεήσεων	
  φωνάς,	
  ἀλλὰ	
  πρόφθασον,	
  ὡς	
  ἀγαθή,	
  εἰς	
  τὴν	
  
βοήθειαν	
  ἡμῶν,	
  τῶν	
  πιστῶς	
  κραυγαζόντων	
  σοι·	
  
Τάχυνον	
  εἰς	
  πρεσβείαν,	
  καὶ	
  σπεῦσον	
  εἰς	
  ἱκεσίαν,	
  ἡ	
  
προστατεύουσα	
  ἀεί,	
  Θεοτόκε,	
  τῶν	
  τιμώντων	
  σε.	
  

O	
  Protection	
  of	
  Christians	
  that	
  never	
  falls,	
  intercession	
  
with	
  the	
  Creator	
  that	
  never	
  fails,	
  we	
  sinners	
  beg	
  you,	
  
do	
  not	
  ignore	
  the	
  voices	
  of	
  our	
  prayers.	
  O	
  good	
  Lady,	
  
we	
  implore	
  you,	
  quickly	
  come	
  unto	
  our	
  aid,	
  when	
  we	
  
cry	
  out	
  to	
  you	
  with	
  faith.	
  Hurry	
  to	
  intercession,	
  and	
  
hasten	
  to	
  supplication,	
  O	
  Theotokos	
  who	
  protect	
  now	
  
and	
  ever	
  those	
  who	
  honor	
  you.	
  

	
  

The	
  Holy	
  Season	
  of	
  Christmas	
  will	
  soon	
  be	
  upon	
  us.	
  	
  We	
  are	
  again	
  offering	
  you	
  the	
  opportunity	
  to	
  be	
  
included	
  in	
  our	
  COMMUNITY	
  CHRISTMAS	
  CARD	
  to	
  spread	
  the	
  Good	
  News	
  of	
  Jesus’	
  Birth.	
  	
  	
  

Donation	
  to	
  be	
  listed	
  on	
  our	
  card	
  is	
  $30.00.	
  	
  	
  
Deadline	
  is	
  December	
  4,	
  2022	
  	
  	
  



ΑΠΟΣΤΟΛΙΚΟ	
  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  TODAY’S	
  EPISTLE	
  READING	
  

Προκείμενον.	
  Ήχος	
  δ'.	
  
ΨΑΛΜΟΙ	
  103.24,1	
  

	
  

Ὡς	
  ἐμεγαλύνθη	
  τὰ	
  ἔργα	
  σου	
  Κύριε,	
  πάντα	
  ἐν	
  σοφίᾳ	
  ἐποίησας.	
  
Στίχ.	
  Εὐλόγει	
  ἡ	
  ψυχή	
  μου	
  τὸν	
  Κύριον.	
  

	
  

Πρὸς	
  Γαλάτας	
  2:16-­‐20	
  τὸ	
  ἀνάγνωσμα	
  
	
  

Ἀδελφοί,	
  εἰδότες	
  ὅτι	
  οὐ	
  δικαιοῦται	
  ἄνθρωπος	
  ἐξ	
  ἔργων	
  νόμου,	
  ἐὰν	
  μὴ	
  διὰ	
  πίστεως	
  Ἰησοῦ	
  Χριστοῦ,	
  καὶ	
  ἡμεῖς	
  εἰς	
  
Χριστὸν	
  Ἰησοῦν	
  ἐπιστεύσαμεν,	
  ἵνα	
  δικαιωθῶμεν	
  ἐκ	
  πίστεως	
  Χριστοῦ,	
  καὶ	
  οὐκ	
  ἐξ	
  ἔργων	
  νόμου·	
  διότι	
  οὐ	
  
δικαιωθήσεται	
  ἐξ	
  ἔργων	
  νόμου	
  πᾶσα	
  σάρξ.	
  Εἰ	
  δέ,	
  ζητοῦντες	
  δικαιωθῆναι	
  ἐν	
  Χριστῷ,	
  εὑρέθημεν	
  καὶ	
  αὐτοὶ	
  
ἁμαρτωλοί,	
  ἆρα	
  Χριστὸς	
  ἁμαρτίας	
  διάκονος;	
  Μὴ	
  γένοιτο.	
  Εἰ	
  γὰρ	
  ἃ	
  κατέλυσα,	
  ταῦτα	
  πάλιν	
  οἰκοδομῶ,	
  παραβάτην	
  
ἐμαυτὸν	
  συνίστημι.	
  Ἐγὼ	
  γὰρ	
  διὰ	
  νόμου	
  νόμῳ	
  ἀπέθανον,	
  ἵνα	
  θεῷ	
  ζήσω.	
  Χριστῷ	
  συνεσταύρωμαι·	
  ζῶ	
  δέ,	
  οὐκέτι	
  ἐγώ,	
  
ζῇ	
  δὲ	
  ἐν	
  ἐμοὶ	
  Χριστός·	
  ὃ	
  δὲ	
  νῦν	
  ζῶ	
  ἐν	
  σαρκί,	
  ἐν	
  πίστει	
  ζῶ	
  τῇ	
  τοῦ	
  υἱοῦ	
  τοῦ	
  θεοῦ,	
  τοῦ	
  ἀγαπήσαντός	
  με	
  καὶ	
  
παραδόντος	
  ἑαυτὸν	
  ὑπὲρ	
  ἐμοῦ.	
  

Prokeimenon.	
  Mode	
  4.	
  
Psalm	
  103.24,1	
  

	
  

O	
  Lord,	
  how	
  manifold	
  are	
  your	
  works.	
  You	
  have	
  made	
  all	
  things	
  in	
  wisdom.	
  
Verse:	
  Bless	
  the	
  Lord,	
  O	
  my	
  soul.	
  

	
  

The	
  reading	
  is	
  from	
  St.	
  Paul's	
  Letter	
  to	
  the	
  Galatians	
  2:16-­‐20	
  
	
  

Brethren,	
  knowing	
  that	
  a	
  man	
  is	
  not	
  justified	
  by	
  works	
  of	
  the	
  law	
  but	
  through	
  faith	
  in	
  Jesus	
  Christ,	
  even	
  we	
  have	
  
believed	
  in	
  Christ	
  Jesus,	
  in	
  order	
  to	
  be	
  justified	
  by	
  faith	
  in	
  Christ,	
  and	
  not	
  by	
  works	
  of	
  the	
  law,	
  because	
  by	
  works	
  of	
  
the	
  law	
  shall	
  no	
  one	
  be	
  justified.	
  But	
  if,	
  in	
  our	
  endeavor	
  to	
  be	
  justified	
  in	
  Christ,	
  we	
  ourselves	
  were	
  found	
  to	
  be	
  
sinners,	
  is	
  Christ	
  then	
  an	
  agent	
  of	
  sin?	
  Certainly	
  not!	
  But	
  if	
  I	
  build	
  up	
  again	
  those	
  things	
  which	
  I	
  tore	
  down,	
  then	
  I	
  
prove	
  myself	
  a	
  transgressor.	
  For	
  I	
  through	
  the	
  law	
  died	
  to	
  the	
  law,	
  that	
  I	
  might	
  live	
  to	
  God.	
  I	
  have	
  been	
  crucified	
  
with	
  Christ;	
  it	
  is	
  no	
  longer	
  I	
  who	
  live,	
  but	
  Christ	
  who	
  lives	
  in	
  me;	
  and	
  the	
  life	
  I now	
  live	
  in	
  the	
  flesh	
  I	
  live	
  by	
  faith	
  in	
  
the	
  Son	
  of	
  God,	
  who	
  loved	
  me	
  and	
  gave	
  himself	
  for	
  me.	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	
  	
   	
  	
  	
  	
  	
  TODAY’S	
  GOSPEL	
  READING	
  
	
  

Ἐκ	
  τοῦ	
  Κατὰ	
  Λουκᾶν	
  8:41-­‐56	
  Εὐαγγελίου	
  τὸ	
  Ἀνάγνωσμα	
  	
  
	
  
Τῷ	
  καιρῷ	
  ἐκείνῳ,	
  ἄνθρωπός	
  τις	
  προσῆλθε	
  τῷ	
  Ἰησοῦ	
  ᾧ	
  ὄνομα	
  ᾿Ιάειρος,	
  καὶ	
  αὐτὸς	
  ἄρχων	
  τῆς	
  συναγωγῆς	
  ὑπῆρχε·	
  
καὶ	
  πεσὼν	
  παρὰ	
  τοὺς	
  πόδας	
  τοῦ	
  ᾿Ιησοῦ	
  παρεκάλει	
  αὐτὸν	
  εἰσελθεῖν	
  εἰς	
  τὸν	
  οἶκον	
  αὐτοῦ,	
  ὅτι	
  θυγάτηρ	
  μονογενὴς	
  ἦν	
  
αὐτῷ	
  ὡς	
  ἐτῶν	
  δώδεκα,	
  καὶ	
  αὕτη	
  ἀπέθνησκεν.	
  ᾿Εν	
  δὲ	
  τῷ	
  ὑπάγειν	
  αὐτὸν	
  οἱ	
  ὄχλοι	
  συνέπνιγον	
  αὐτόν.	
  καὶ	
  γυνὴ	
  οὖσα	
  
ἐν	
  ῥύσει	
  αἵματος	
  ἀπὸ	
  ἐτῶν	
  δώδεκα,	
  ἥτις	
  ἰατροῖς	
  προσαναλώσασα	
  ὅλον	
  τὸν	
  βίον	
  οὐκ	
  ἴσχυσεν	
  ὑπ᾿	
  οὐδενὸς	
  
θεραπευθῆναι,	
  προσελθοῦσα	
  ὄπισθεν	
  ἥψατο	
  τοῦ	
  κρασπέδου	
  τοῦ	
  ἱματίου	
  αὐτοῦ,	
  καὶ	
  παραχρῆμα	
  ἔστη	
  ἡ	
  ῥύσις	
  τοῦ	
  
αἵματος	
  αὐτῆς.	
  καὶ	
  εἶπεν	
  ὁ	
  ᾿Ιησοῦς·	
  τίς	
  ὁ	
  ἁψάμενός	
  μου;	
  ἀρνουμένων	
  δὲ	
  πάντων	
  εἶπεν	
  ὁ	
  Πέτρος	
  καὶ	
  οἱ	
  σὺν	
  αὐτῷ·	
  
ἐπιστάτα,	
  οἱ	
  ὄχλοι	
  συνέχουσί	
  σε	
  καὶ	
  ἀποθλίβουσι,	
  καὶ	
  λέγεις	
  τίς	
  ὁ	
  ἁψάμενός	
  μου;	
  ὁ	
  δὲ	
  ᾿Ιησοῦς	
  εἶπεν·	
  ἥψατό	
  μού	
  
τις·	
  ἐγὼ	
  γὰρ	
  ἔγνων	
  δύναμιν	
  ἐξελθοῦσαν	
  ἀπ᾿	
  ἐμοῦ.	
  ἰδοῦσα	
  δὲ	
  ἡ	
  γυνὴ	
  ὅτι	
  οὐκ	
  ἔλαθε,	
  τρέμουσα	
  ἦλθε	
  καὶ	
  
προσπεσοῦσα	
  αὐτῷ	
  δι᾿	
  ἣν	
  αἰτίαν	
  ἥψατο	
  αὐτοῦ	
  ἀπήγγειλεν	
  αὐτῷ	
  ἐνώπιον	
  παντὸς	
  τοῦ	
  λαοῦ,	
  καὶ	
  ὡς	
  ἰάθη	
  
παραχρῆμα.	
  ὁ	
  δὲ	
  εἶπεν	
  αὐτῇ·	
  θάρσει,	
  θύγατερ,	
  ἡ	
  πίστις	
  σου	
  σέσωκέ	
  σε·	
  πορεύου	
  εἰς	
  εἰρήνην.῎Ετι	
  αὐτοῦ	
  λαλοῦντος	
  
ἔρχεταί	
  τις	
  παρὰ	
  τοῦ	
  ἀρχισυναγώγου	
  λέγων	
  αὐτῷ	
  ὅτι	
  τέθνηκεν	
  ἡ	
  θυγάτηρ	
  σου·	
  μὴ	
  σκύλλε	
  τὸν	
  διδάσκαλον.	
  ὁ	
  δὲ	
  
᾿Ιησοῦς	
  ἀκούσας	
  ἀπεκρίθη	
  αὐτῷ	
  λέγων·	
  μὴ	
  φοβοῦ·	
  μόνον	
  πίστευε,	
  καὶ	
  σωθήσεται.	
  ἐλθὼν	
  δὲ	
  εἰς	
  τὴν	
  οἰκίαν	
  οὐκ	
  
ἀφῆκεν	
  εἰσελθεῖν	
  οὐδένα	
  εἰ	
  μὴ	
  Πέτρον	
  καὶ	
  ᾿Ιωάννην	
  καὶ	
  ᾿Ιάκωβον	
  καὶ	
  τὸν	
  πατέρα	
  τῆς	
  παιδὸς	
  καὶ	
  τὴν μητέρα.	
  
ἔκλαιον	
  δὲ	
  πάντες	
  καὶ	
  ἐκόπτοντο	
  αὐτήν.	
  ὁ	
  δὲ	
  εἶπε·	
  μὴ	
  κλαίετε·	
  οὐκ	
  ἀπέθανεν,	
  ἀλλὰ	
  καθεύδει.	
  καὶ	
  κατεγέλων	
  
αὐτοῦ,	
  εἰδότες	
  ὅτι	
  ἀπέθανεν.	
  αὐτὸς	
  δὲ	
  ἐκβαλὼν	
  ἔξω	
  πάντας	
  καὶ	
  κρατήσας	
  τῆς	
  χειρὸς	
  αὐτῆς	
  ἐφώνησε	
  λέγων·	
  ἡ	
  
παῖς,	
  ἐγείρου.	
  καὶ	
  ἐπέστρεψε	
  τὸ	
  πνεῦμα	
  αὐτῆς,	
  καὶ	
  ἀνέστη	
  παραχρῆμα,	
  καὶ	
  διέταξεν	
  αὐτῇ	
  δοθῆναι	
  φαγεῖν.	
  καὶ	
  
ἐξέστησαν	
  οἱ	
  γονεῖς	
  αὐτοῖς.	
  ὁ	
  δὲ	
  παρήγγειλεν	
  αὐτοῖς	
  μηδενὶ	
  εἰπεῖν	
  τὸ	
  γεγονός.	
  

	
  
	
  



	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ΑΝΑΓΝΩΣΜΑ	
  ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ	
  	
   	
  	
  	
  	
  	
  TODAY’S	
  GOSPEL	
  READING	
  
The	
  Gospel	
  According	
  to	
  Luke	
  8:41-­‐56	
  

	
  
At	
  that	
  time,	
  there	
  came	
  to	
  Jesus	
  a	
  man	
  named	
  Jairus,	
  who	
  was	
  a	
  ruler	
  of	
  the	
  synagogue;	
  and	
  falling	
  at	
  Jesus'	
  feet	
  he	
  
besought	
  him	
  to	
  come	
  to	
  his	
  house,	
  for	
  he	
  had	
  an	
  only	
  daughter,	
  about	
  twelve	
  years	
  of	
  age,	
  and	
  she	
  was	
  dying.	
  As	
  
he	
  went,	
  the	
  people	
  pressed	
  round	
  him.	
  And	
  a	
  woman	
  who	
  had	
  had	
  a	
  flow	
  of	
  blood	
  for	
  twelve	
  years	
  and	
  had	
  spent	
  
all	
  her	
  living	
  upon	
  physicians	
  and	
  could	
  not	
  be	
  healed	
  by	
  anyone,	
  came	
  up	
  behind	
  him,	
  and	
  touched	
  the	
  fringe	
  of	
  
his	
  garment;	
  and	
  immediately	
  her	
  flow	
  of	
  blood	
  ceased.	
  And	
  Jesus	
  said,	
  "Who	
  was	
  it	
  that	
  touched	
  me?"	
  When	
  all	
  
denied	
  it,	
  Peter	
  and	
  those	
  who	
  were	
  with	
  him	
  said,	
  "Master,	
  the	
  multitudes	
  surround	
  you	
  and	
  press	
  upon	
  you!"	
  But	
  
Jesus	
  said,	
  "Some	
  one	
  touched	
  me;	
  for	
  I	
  perceive	
  that	
  power	
  has	
  gone	
  forth	
  from	
  me."	
  And	
  when	
  the	
  woman	
  saw	
  
that	
  she	
  was	
  not	
  hidden,	
  she	
  came	
  trembling,	
  and	
  falling	
  down	
  before	
  him	
  declared	
  in	
  the	
  presence	
  of	
  all	
  the	
  people	
  
why	
  she	
  had	
  touched	
  him,	
  and	
  how	
  she	
  had	
  been	
  immediately	
  healed.	
  And	
  he	
  said	
  to	
  her,	
  "Daughter,	
  your	
  faith	
  has	
  
made	
  you	
  well;	
  go	
  in	
  peace."	
  While	
  he	
  was	
  still	
  speaking,	
  a	
  man	
  from	
  the	
  ruler's	
  house	
  came	
  and	
  said,	
  "Your	
  
daughter	
  is	
  dead;	
  do	
  not	
  trouble	
  the	
  Teacher	
  any	
  more."	
  But	
  Jesus	
  on	
  hearing	
  this	
  answered	
  him,	
  "Do	
  not	
  fear;	
  only	
  
believe,	
  and	
  she	
  shall	
  be	
  well."	
  And	
  when	
  he	
  came	
  to	
  the	
  house,	
  he	
  permitted	
  no	
  one	
  to	
  enter	
  with	
  him,	
  except	
  Peter	
  
and	
  John	
  and	
  James,	
  and	
  the	
  father	
  and	
  mother	
  of	
  the	
  child.	
  And	
  all	
  were	
  weeping	
  and	
  bewailing	
  her;	
  but	
  he	
  said,	
  
"Do	
  not	
  weep;	
  for	
  she	
  is	
  not	
  dead	
  but	
  sleeping."	
  And	
  they	
  laughed	
  at	
  him,	
  knowing	
  that	
  she	
  was	
  dead.	
  But	
  taking	
  
her	
  by	
  the	
  hand	
  he	
  called,	
  saying,	
  "Child,	
  arise."	
  And	
  her	
  spirit	
  returned,	
  and	
  she	
  got	
  up	
  at	
  once;	
  and	
  he	
  directed	
  
that	
  something	
  should	
  be	
  given	
  her	
  to	
  eat.	
  And	
  her	
  parents	
  were	
  amazed;	
  but	
  he	
  charged	
  them	
  to	
  tell	
  no	
  one	
  what	
  
had	
  happened.	
  

ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΕΣ	
  ΠΟΥ	
  ΠΡΕΠΕΙ	
  ΝΑ	
  ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΘΑ	
  
DAYS	
  TO	
  REMEMBER	
  

ΜΝΥΜΟΣΥΝΑ	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
   MEMORIALS	
  
	
  	
  	
  	
  	
  ΚΥΡΙΑΚΗ,	
  13η	
  ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ	
  	
   	
   	
   	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  SUNDAY,	
  NOVEMBER	
  13,	
  2022	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Ασπασία	
  Πέτας	
  Ετήσιο	
   	
   	
   	
   	
   	
   Aspasia	
  Petas	
  1	
  Year	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Ειρήνη	
  Τσεβδού	
  4	
  ετές	
   	
   	
   	
   	
   	
   Irene	
  Tsevdos	
  	
  4	
  Years	
  	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  

	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ΤΡΙΤΗ,	
  8η	
  ΝΟΕΜΒΡΙΟΥ	
  –	
  ΣΥΝΑΞΙΣ	
  ΤΩΝ	
  ΤΑΞΙΑΡΧΩΝ,	
  ΜΙΧΑΗΛ	
  και	
  ΓΑΒΡΙΗΛ	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Θεία	
  Λειτουργία	
  8:30–	
  10:30	
  Π.Μ.	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  TUESDAY,	
  NOVEMBER	
  8th	
  –	
  HOLY	
  ARCHANGELS	
  MICHAEL	
  and	
  GABRIEL	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Orthros-­‐Divine	
  Liturgy	
  –	
  8:30	
  –	
  10:30	
  A.M.	
  

 
Join us with your family and friends for Comedy Night with 
Angelo Tsarouchas, Friday, December 2, 2022 at 7:30 P.M.  
	
  
Music by DJ Serafeim | Meze/Open Bar until 9:00 P.M. 
 

For tickets go to the following link: 

https://events.livemazi.com/e/new-york-angelo-tsarouhas 


